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			NOTA DA EDITORA


			A José Olympio, uma das mais tradicionais editoras do Brasil, completou 90 anos em 29 de novembro de 2021. Pela ocasião, preparou uma série de reedições de livros históricos, que resgatam projetos clássicos que marcaram o catálogo da Casa e contribuíram decisivamente para a diversidade do mercado editorial brasileiro. 


			Entre elas está a Coleção Rubáiyát, que agitou o mercado livreiro entre 1930 e 1940 e continua emocionando as pessoas apaixonadas por livros. Inaugurada com o poemário homônimo de Omar Kháyyám, a coleção inicialmente reuniu clássicos orientais desconhecidos no Brasil, em excelentes traduções. Com o tempo, foi ganhando notoriedade e passou também a publicar clássicos ocidentais. 


			Os elegantes livros da Rubáiyát se tornaram objeto de desejo. A pesquisa, o olhar para o projeto gráfico, a tipografia, a diagramação sofisticada, tiveram a mão do editor-artesão Daniel Pereira, e a execução, provavelmente de todos os títulos, teve à frente Santa Rosa, o produtor gráfico da José Olympio, responsável por inúmeros projetos da editora.


			A ronda das estações, O livro de Job e O vento da noite – os três primeiros títulos que a José Olympio retoma – representam bem o espírito da coleção. Reúnem o melhor da poesia de todos os tempos em reconhecidas traduções do renomado romancista Lúcio Cardoso. Dentre os ilustradores desses primeiros volumes estão Alix de Fautereau, P. Zenker e Santa Rosa.


			Com estes volumes, há o desejo de que leitores e leitoras conheçam a importância histórica da Coleção Rubáiyát, de Lúcio Cardoso como tradutor e também da José Olympio como uma das pioneiras e mais inovadoras editoras do país.
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			EMILY BRONTË


			Elizabeth Bowen, no seu pequeno livro sobre romancistas ingleses, afirma que o gênio das Brontë é um fenômeno, não apenas da literatura inglesa, mas da literatura em geral, em sua acepção mais ampla. Emily Brontë, penúltima da família, nasceu em 1818. Enquanto criança, vagou pelos pântanos da terra em que tinha nascido, na companhia dos seus irmãos. Em 1846, já em Haworth, as três irmãs publicaram juntas um livro de poemas sob os pseudônimos de Currer, Ellis e Acton Bell, ou melhor, Charlotte, Emily e Anne Brontë. Inútil dizer que o livro não obteve nenhum sucesso, apesar dos evidentes sinais de genialidade que os versos de Ellis atestavam. Charlotte publica mais tarde Jane Eyre e Emily, Wuthering Heights, ambos romances destinados a ficarem imortais. Do romance de Emily Brontë, nada podemos acrescentar ao que a crítica do mundo inteiro tem dito, tendo sido ela comparada com todos os grandes poetas do mundo, inclusive com Shakespeare.


			Dos poemas de Ellis Bell é a versão que a Livraria José Olympio Editora agora apresenta ao público brasileiro; tradução livre, de poemas que hoje são considerados como dos mais altos, dos mais belos e dos mais característicos da língua inglesa.


			L. C.


			Rio, junho de 1944.
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